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Ermächtigung zum Betrieb einer mobilen 
Verwertungsanlage für gefährliche und 
nicht gefährliche Baurestmassen, für 
gefährliche und nicht gefährliche 
mineralische Abfälle und für Bodenaushub 
von verunreinigten Flächen (R12, R5, D14) 
 

 Autorizzazione all’esercizio di un impianto 
mobile di recupero per materiali da 
costruzione e demolizione pericolosi e non 
pericolosi, rifiuti minerali pericolosi e non 
pericolosi e materiale da scavo da siti 
inquinati. (R12, R5, D14) 
 

   
   
Nach Einsicht in folgende Rechtsvorschriften 
und Unterlagen: 

 Visti le seguenti norme giuridiche e documenti: 

   
Landesgesetz vom 26. Mai 2006 Nr. 4 sowie 
Dekret des Landeshauptmanns vom 11. Juli 
2012, Nr. 23; 

 legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4 
nonché decreto del Presidente della Provincia 
11 luglio 2012 n. 23; 
 

   
Beschluss der Landesregierung vom 27. 
September 2016, Nr. 1030 sowie 
Ministerialdekret vom 5. Februar 1998; 

 deliberazione della Giunta provinciale 27 
settembre 2016, n. 1030 nonché decreto 
ministeriale 5 febbraio 1998; 

   
Legislativdekret vom 3. April 2006, Nr. 152;  decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152; 
   
Dekret des Abteilungsdirektors Nr. 357 vom 
01.06.2004, betreffend die Übertragung von 
Verwaltungsbefugnissen eigener Zuständig-
keit an den Direktor des Amtes für 
Abfallwirtschaft; 

 decreto del Direttore di ripartizione     n. 357 
del 01.06.2004, concernente la delega di 
funzioni amministrative di propria competenza 
al Direttore dell’Ufficio Gestione rifiuti; 

   
Ansuchen zur Ermächtigung vom 31.08.2015; 
02.12.2015, 05.09.2016, 08.06.2017 und vom 
14.09.2017;  

 domanda di autorizzazione del 31.08.2015, 
02.12.2015, 05.09.2016, 08.06.2017 e del 
14.09.2017;  

   
eingereicht von  inoltrata da 
REM-TEC GmbH  REM-TEC S.r.l. 
mit rechtlichem Sitz in  con sede legale in 
Bozen (BZ)  Bolzano (BZ) 
Innsbrucker Straße 33  Via Innsbruck 33 
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ERMÄCHTIGT 

 
das Amt für Abfallwirtschaft 

 

 l’Ufficio Gestione rifiuti 
 

AUTORIZZA 

den BETRIEB EINER MOBILEN 
VERWERTUNGSANLAGE  
bestehend aus: 

 l’ESERCIZIO DI UN IMPIANTO MOBILE DI 
RECUPERO  
composto come segue: 

  SIEBANLAGE KEESTRACK 4518S-II 
Raupenmobil mit dreistufigem Rüttelsieb 
(Nr. 64Z33443)  SIEBANLAGE POWERGRIP 
Raupenmobil mit zweistufigem Rüttelsieb 
(Nr. 7563106)  BACKENBRÄCHER REV GCS 90 
Raupenmobil mit Vorabsiebung und 
Überbandmagnetabscheider (Nr. 10330);  MISCHANLAGE ECOMIXTER  STERNENSIEBANLAGE BACKERS 
Raupenmobil mit zweistufigem Rüttelsieb 
(Nr. 397)  MISCHANLAGE ASPHALT IME MCME 
150 (Nr.4001)  SORTIERKABINE CONTINENTAL  
NORD (Nr.13202)  SIEB/BRECHSCHAUFEL BENNA ALLU 
SC3-20 (Nr. SC32008014) 

 

   IMPIANTO DI VAGLIATURA 
KEESTRACK 4518S-II, cingolato con 
vaglio mobile a 3 frazioni (n. 64Z33443)  IMPIANTO DI VAGLIATURA 
POWERGRIP, cingolato con vaglio mobile 
a 2 frazioni (n. 7563106)  FRANTOIO A MASCELLE REV GCS 90 
congolato con prevaglio e separatore 
magnetico (n. 10330)  IMPIANTO MISCELATORE ECOMIXER  IMPIANTO DI VAGLIATURA STELLARE 
cingolato con vaglio mobile stellare a 2 
frazioni (n. 397)  IMPIANTO MISCELATORE ASFALTO 
IME MCME 150 (Nr.4001)  IMPIANTO DI CERNITA CONTINENTAL  
NORD (Nr.13202)  BENNA VAGLIANTE E 
FRANTUMAZIONE ALLU SC3-20 (n. 
SC32008014) 

   
 
für die 

  
per la 

VERARBEITUNG von gefährlichen und nicht 
gefährlichen Abfällen. 
Angewandte Tätigkeit: (R12, R5, D14) 

 LAVORAZIONE per rifiuti pericolosi e non 
pericolosi.  
Operazione applicate: (R12, R5, D14) 

   
   
   
   
SORTIERUNG   CERNITA  
   
   
   
Abfallkodex: 160303  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle die 
gefährlichen Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 160303  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 160304    (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen die unter 16 03 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 160304    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, diversi da 
quelli di cui alla voce 16 03 03 
 

   
Abfallkodex: 170101    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Beton 
 

 Codice di rifiuto: 170101    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: cemento 
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Abfallkodex: 170106  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus oder getrennte 
Fraktionen von Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170106  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170107    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 01 06 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170107    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 0106 
 

   
Abfallkodex: 170302    (R12-R5-D14)     
Abfallart: Bitumengemische mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 03 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscele bituminose diverse 
da quelle di cui alla voce 17 03 01 
 

   
Abfallkodex: 170503  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170503  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170504    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170504    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 
 

   
Abfallkodex: 170903  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170903  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti dell'attività di 
costruzione e demolizione (compresi rifiuti misti) 
contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170904    (R12-R5-D14)   
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170904    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 
 

   
Abfallkodex: 191209    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio sabbia, 
rocce) 
 

   
Abfallkodex: 191211  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191211  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191212    (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191212    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, diversi da quelli di cui alla voce 19 12 11 
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Abfallkodex: 191301  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191301  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 01 
 

   
Menge: 50.000,00 t/Jahr  Quantità: 50.000,00 t/anno 
 
 

  

Der Vorgang ist in der Anlage „Layout 
Sortierung“ beschrieben. 

 Il processo è descritto nell’allegato “layout 
operazione di cernita”. 

   
   
 
 
GRANULOMETRISCHE 
TRENNUNG/SIEBUNG  

  
 
SELEZIONE 
GRANULOMETRICA/VAGLIATURA 

   
   
   
   
Abfallkodex: 160303 *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 160303  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 160304     (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen die unter 16 03 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 160304    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, diversi da 
quelli di cui alla voce 16 03 03 
 

   
Abfallkodex: 170101    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Beton 
 

 Codice di rifiuto: 170101    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: cemento 
 

   
Abfallkodex: 170106  *  (R12-R5-D14)     
Abfallart: Gemische aus oder getrennte 
Fraktionen von Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170106  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170107    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 01 06 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170107    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 0106 
 

   
Abfallkodex: 170302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Bitumengemische mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 03 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscele bituminose diverse 
da quelle di cui alla voce 17 03 01 
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Abfallkodex: 170503  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170503  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170504    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170504    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 
 

   
Abfallkodex: 170903  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170903  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti dell'attività di 
costruzione e demolizione (compresi rifiuti misti) 
contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170904    (R12-R5-D14)   
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170904    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 
 

   
Abfallkodex: 191209    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio sabbia, 
rocce) 
 

   
Abfallkodex: 191211  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191211  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191212    (R12-R5-D14)  
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191212    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, diversi da quelli di cui alla voce 19 12 11 
 

   
Abfallkodex: 191301  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191301  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 01 
 

   
   
Menge: 160.000,00 T/Jahr   
 
 

 Quantità: 160.000,00 t/anno 
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Der Vorgang ist in der Anlage „Layout 
Granulometrische Trennung-Siebung“ 
beschrieben.   
 
  
 
VOLUMENSREDUZIERUNG 
 
 
 
 

Il processo è descritto nell’allegato “layout 
operazioni di selezione granulometrica-
vagliatura” allegato. 
 
 
 
 
ADEGUAMENTO VOLUMETRICO 

Abfallkodex: 160303  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 160303  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 160304    (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen die unter 16 03 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 160304    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, diversi da 
quelli di cui alla voce 16 03 03 
 

   
Abfallkodex: 170101    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Beton 
 

 Codice di rifiuto: 170101    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: cemento 
 

   
Abfallkodex: 170106  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus oder getrennte 
Fraktionen von Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170106  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170107    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 01 06 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170107    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 0106 
 

   
Abfallkodex: 170302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Bitumengemische mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 03 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscele bituminose diverse 
da quelle di cui alla voce 17 03 01 
 

   
Abfallkodex: 170503  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170503  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170504    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170504    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 
 

   
Abfallkodex: 170903  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170903  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti dell'attività di 
costruzione e demolizione (compresi rifiuti misti) 
contenenti sostanze pericolose 
 

   

P
R

O
T

. p
_

b
z
 6

0
6

0
2

4
 1

8
.1

0
.2

0
1

7
 d

ig
ita

l u
n

te
rz

e
ic

h
n

e
t/s

o
tto

s
c
ritto

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: G

iu
lio

 A
n

g
e

lu
c
c
i, 2

9
e
e
9
8
  –

 S
e
ite

/p
a
g
. 6

/1
2



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 7 
 

 

Abfallkodex: 170904    (R12-R5-D14)   
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170904    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 
 

   
Abfallkodex: 191209    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio sabbia, 
rocce) 
 

   
Abfallkodex: 191211  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191211  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191212    (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191212    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, diversi da quelli di cui alla voce 19 12 11 
 

   
Abfallkodex: 191301  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191301  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 01 
 

   
   
Menge: 80.000,00 t/Jahr   
 
Der Vorgang ist in der Anlage „Layout 
Volumensreduzierung“ beschrieben.  
  
 
 
MISCHUNG, STABILISIERUNG, 
VERFESTIGUNG 
 
 
 

 Quantità: 80.000,00 t/anno 
 
Il processo è descritto nell’allegato “layout 
operazione di riduzione volumetrica” allegato. 
 
 
MISCELAZIONE, STABILIZAZIONE, SOLIDIFI-
CAZIONE 

Abfallkodex: 160303  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 160303  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 160304    (R12-R5-D14)   
Abfallart: anorganische Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen die unter 16 03 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 160304    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti inorganici, diversi da 
quelli di cui alla voce 16 03 03 
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Abfallkodex: 170101    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Beton 
 

 Codice di rifiuto: 170101    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: cemento 
 

   
Abfallkodex: 170106  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus oder getrennte 
Fraktionen von Beton, Ziegeln, Fliesen und 
Keramik, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170106  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170107    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Gemische aus Beton, Ziegeln, 
Fliesen und Keramik mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 01 06 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170107    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscugli o scorie di cemento, 
mattoni, mattonelle e ceramiche, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 0106 
 

   
Abfallkodex: 170302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Bitumengemische mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 03 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: miscele bituminose diverse 
da quelle di cui alla voce 17 03 01 
 

   
Abfallkodex: 170503  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170503  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170504    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170504    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 
 

   
Abfallkodex: 170903  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 170903  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti dell'attività di 
costruzione e demolizione (compresi rifiuti misti) 
contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 170904    (R12-R5-D14)   
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 170904    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 
 

   
Abfallkodex: 191209    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio sabbia, 
rocce) 
 

   
Abfallkodex: 191211  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen, die gefährliche 
Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191211  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, contenenti sostanze pericolose 
 

   
   

P
R

O
T

. p
_

b
z
 6

0
6

0
2

4
 1

8
.1

0
.2

0
1

7
 d

ig
ita

l u
n

te
rz

e
ic

h
n

e
t/s

o
tto

s
c
ritto

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: G

iu
lio

 A
n

g
e

lu
c
c
i, 2

9
e
e
9
8
  –

 S
e
ite

/p
a
g
. 8

/1
2



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 9 
 

 

Abfallkodex: 191212    (R12-R5-D14)   
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 
 

Codice di rifiuto: 191212    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi materiali 
misti) prodotti dal trattamento meccanico dei 
rifiuti, diversi da quelli di cui alla voce 19 12 11 
 

   
Abfallkodex: 191301  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191301  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191302    (R12-R5-D14)   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 01 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191302    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 01 
 

   
Abfallkodex: 191303  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191303  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191304    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 03 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191304    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 03 
 

   
Abfallkodex: 191305  *  (R12-R5-D14)   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191305  *  (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di risanamento delle acque di falda, 
contenenti sostanze pericolose 
 

   
Abfallkodex: 191306    (R12-R5-D14)   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 19 13 05 fallen 
 

 Codice di rifiuto: 191306    (R12-R5-D14)  
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di risanamento delle acque di falda, 
diversi da quelli di cui alla voce 19 13 05 
 
 

   
   
   
   
Menge: 240.000,00 t/Jahr  
 
Der Vorgang ist in der Anlage „Layout Bereich 
Mischung, Stabilisierung und Verfestigung“ 
beschrieben.  

 
 
 

Quantità: 240.000,00 t/anno  
 
Il processo è descritto nell’allegato “layout 
operazioni di miscelazione, stabilizzazione 
esolidificazione” allegato. 
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bis zum 31.10.2022  fino al 31.10.2022 
 
 

  

mit Ermächtigungsnummer: 4782  con numero d’autorizzazione: 4782 
 
 

  

Für den Betrieb der obgenannten Anlage, 
auch mittels Einsatz einzelner 
Anlagenkomponenten, sind folgende 
Vorschriften und Auflagen einzuhalten: 

 Per l’esercizio del succitato impianto, anche 
tramite l’utilizzo di singole componenti 
dell’impianto, devono essere rispettate le 
seguenti prescrizioni: 

   

1. Bei der Behandlung von gefährlichen 
Sonderabfällen sowie von nicht 
gefährlichen Abfällen (und eventuell 
mitverarbeitetes Aushubmaterial) über 
10T/täglich, muss die Anlage/Standort 
gemäß Legislativdekret 03/04/2006, n. 152 
Artikel 20 einem Verfahren zur Feststellung 
der UVP Pflicht unterzogen werden. 
 
 

2. Auf dem Gebiet der Autonomen Provinz 
Bozen dürfen die Anlagen ausschließlich 
an Baustellen/Erzeugungsorten, an 
welchen die zu verwertenden Abfälle 
angefallen sind, eingesetzt werden. Die 
Anlieferung von Fremdmaterial zur 
Verarbeitung ist verboten.  

 
Verwertungseinsätze, welche außerhalb 
des Gebietes der Autonomen Provinz 
Bozen durchgeführt werden, müssen sich 
an geltenden Bestimmungen der 
zuständigen Region/Provinz halten. 

 
 
 

3. Die Lärmgrenzwerte gemäß Art. 10 des 
Landesgesetzes vom 5. Dezember 2012, 
Nr. 20 müssen eingehalten werden. 
Außerdem ist gemäß Art. 9 desselben 
Landesgesetzes für Baustellen, auf 
welchen über 3.000 m³ Material verarbeitet 
werden sollen, mit der Baustellenmeldung 
auch eine Bewertung der Lärmeinwirkung 
einzureichen.  
 
 
 

 
 

 1. Nel caso di rifiuti pericolosi, nonché in 
caso di superamento della soglia di 10 
t/giorno di rifiuti non pericolosi (compresa 
l’eventuale co-lavorazione di materiale da 
scavo) trattati, l’impianto/sito dovrà essere 
sottoposto all’esame di verifica di 
assoggettabilità alla VIA ai sensi d.lgs. 
03/04/2006, n. 152 articolo 20. 
 

   
2. Nel territorio della Provincia Autonoma di 

Bolzano gli impianti potranno essere 
utilizzati esclusivamente in cantieri/luoghi 
di produzione, presso i quali si sono for-
mati i rifiuti da recuperare. È vietato il 
conferimento e la lavorazione di rifiuti che 
non siano di provenienza del 
cantiere/luogo di produzione. 
 
Campagne di recupero da effettuarsi 
all’esterno del territorio della Provincia 
Autonoma di Bolzano dovranno attenersi 
alle disposizioni vigenti nella 
Regione/Provincia competente. 
 

 
3. Devono essere rispettati i limiti di 

rumorosità di cui all’art. 10 della legge 
provinciale 5 dicembre 2012, n. 20. 
Inoltre, secondo l’art. 9 della stessa legge 
provinciale per i cantieri, nei quali è 
prevista la lavorazione di oltre 3.000 m³ di 
materiale, con la comunicazione della 
campagna d’attività dovrà essere inoltrata 
anche una valutazione dell’impatto 
acustico. 

   
4. Es sind jeweils geeignete Vorkehrungen 

zur Staubniederschlagung zu treffen. 
 4. Sono da adottare di volta in volta 

provvedimenti adeguati per l’abbattimento 
delle polveri. 
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5. Gemäß Art. 208, Absatz 15, des Leg. D. 

Nr. 152/2006 bzw. Art. 3 des DLH vom 
11.07.2012, Nr. 23 ist der Einsatz der 
mobilen Recyclinganlage jeweils 60 Tage 
vor Tätigkeitsbeginn an einer Baustelle 
dem Amt für Abfallwirtschaft bzw. der 
territorial zuständigen Region zu melden. 
Mit dieser Meldung sind auch die Art und 
die Menge der zu verwertenden Abfälle, 
die Charakterisierung derselben zum 
Nachweis der Ungefährlichkeit, sowie die 
Verwendungsart der gewonnenen 
Recycling-Baustoffe/Produkte mitzuteilen. 
Die Verwendungsart muss sich in jedem 
Fall an die Vorgaben des DLH 
Nr.1072/2005, des DLH Nr. 69/1999, des 
MD vom 5.2.1998 bzw. des 
Rundschreibens des Umweltministeriums 
vom 15. Juli 2005, Nr. UL/2005/5205 
halten.  

 5. Ai sensi dell’art. 208, comma 15, del D. 
Lgs. n. 152/2006 ovvero dell’art. 3 del 
d.p.p. 11.07.2012, n. 23, almeno 60 
giorni prima dell’installazione 
dell’impianto in cantiere/luogo di 
produzione deve essere data 
comunicazione all’Ufficio gestione rifiuti 
ovvero alla Regione competente per 
territorio. Da tale comunicazione devono 
inoltre risultare la tipologia e la quantità 
dei rifiuti da recuperare, la 
caratterizzazione degli stessi come 
certificazione della non pericolosità, 
nonché le modalità di utilizzo dei 
materiali edili riciclati/prodotti ottenuti. Le 
modalità di riutilizzo devono in ogni caso 
attenersi a quanto prescritto dal d.p.p. n. 
1072/2005, dal d.p.p. n. 69/1999, dal 
d.m. 5.2.1998 ovvero dalla Circolare del 
Ministero dell’Ambiente 15 luglio 2005, n. 
UL/2005/5205. 

   
   
   

6. Es ist jeweils (für jede Baustelle) der 
Nachweis der Qualität des erzeugten 
Materials mittels chemischer Analyse zu 
erbringen (gemäß B.LR. Nr. 1030/2016 
bzw. M.D. vom 5.2.1998 und B.LR. 
Nr.1072/2005). 

 6. È da fornire, di volta in volta (per ogni 
cantiere), la prova di qualità del materiale 
prodotto tramite analisi chimica (ai sensi 
della d.g.p.  n. 1030/2016 ovvero del d.m. 
5.2.1998 e d.g.p. n. 1072/2005). 

   
7. Für die zu verarbeitende Materialen 

sowie für die heraussortierten 
Fremdstoffe sind gemäß Art. 17 des 
Landesgesetzes vom 26. Mai 2006, Nr. 4 
das vidimierte Ein- und Ausgangsregister 
für Sonderabfälle zu führen. 

 7. Per i materiali da lavorare e per il 
materiale di scarto di risulta della 
lavorazione, in conformità all’art. 17 della 
legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4 
deve essere tenuto il registro di 
carico/scarico per rifiuti speciali, 
regolarmente vidimato. 

   
8. Weiters ist die Jahresmeldung gemäß 

Art. 18 des Landesgesetzes vom 26. Mai 
2006, Nr. 4 zu erbringen.  

 
9. Es dürfen keine asbesthaltigen Abfälle 

verarbeitet werden. 
 

 8. Inoltre deve essere inviato il M.U.D. del 
Catasto Rifiuti, ai sensi dell’art. 18 della 
legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4.  

 
9. È vietato lavorare materiali contenenti 

amianto.  
 

 
10. Die zuständigen Landesämter können 

bei festgestelltem Erfordernis weitere 
Vorschriften erlassen. 

 
 
 
 

 10. In caso di comprovata necessità, gli Uffici 
provinciali competenti possono rilasciare 
ulteriori prescrizioni. 
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11. Bei Nichtbeachtung der in dieser 
Maßnahme vorgesehenen Vorschriften 
kann der Amtsdirektor einen Verweis, 
eine Aufhebung bzw. einen Entzug der 
gegenständlichen Ermächtigung 
verfügen. 

11. L’inosservanza delle prescrizioni del 
presente provvedimento è soggetta, a 
cura del direttore d’ufficio, a diffida, 
sospensione o revoca della presente 
autorizzazione. 

   

Gegen die in der Ermächtigung enthaltenen 
Vorschriften kann innerhalb von 30 Tagen ab 
Zustellung des Bescheides Rekurs beim 
Umweltbeirat laut Art.3 des Landesgesetzes 
vom 5. April 2007, Nr.2 in geltender Fassung, 
eingereicht werden. 

 Si fa presente che avverso le prescrizioni 
contenute nel presente atto è ammesso 
ricorso, entro 30 giorni dalla notifica del 
provvedimento, al comitato ambientale di cui 
all’art. 3 della legge provinciale 5 aprile 2007, 
n. 2 e successive modifiche. 

   
Die Stempelsteuer wurde mittels 
Stempelmarke mit folgender Nummer 
01132097274214 vom 28.08.2015 entrichtet.
   
   

 L’imposto di bollo è assolto mezzo di 
contrassegno telematico codice numerico 
01132097274214 del 28.08.2015. 

   
   

 
Amtsdirektor/ Direttore d’ufficio 

Giulio Angelucci 
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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ZWISCHENLAGER

ANDERE AUTORISIERTE 

AUFBEREITUNGEN

1. SORTIERUNG

R12, R5, D14

Sortierung

UBERKORN FRAKTION

REST FRAKTION

EVENT. ANDERE STOFFE, 

PLASTIK, HOLZ, EISEN, 

GEMISCHTE ABFALLE

Zusammenfassungen der 

Arten und Vergabe des EAK 

19.12.12 oder EAK 

spezifisch  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Drittanlagen

Analyse kontrolle laut 

projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG

Analyse Kontrolle laut 

Projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG



STOCCAGGIO

ALTRE OPERAZIONI 

AUTORIZZATE

1. OPERAZIONI DI CERNITA

R12, R5, D14

Cernita

FRAZIONE SEPARATA

FRAZIONE RESIDUA

Eventuali Frazioni 

ESTRANEE: plastica, 

legno, ferro, rifiuti misti, etc.

Raggruppamento per 

tipologia ed attribuzione 

CER 19.12.12 o CER 

specifico  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Impianti terzi 

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11 

o CER specifico

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO



ZWISCHENLAGER

ANDERE AUTORISIERTE 

AUFBEREITUNGEN

2. GRANULOMAETRISCHE TRENNUNG-SIEBUNG

R12, R5, D14

Mechanische Aubereitungen, Siebung trennung

UBERKORN FRAKTION

REST FRAKTION

EVENT. ANDERE STOFFE, 

PLASTIK, HOLZ, EISEN, 

GEMISCHTE ABFALLE

Zusammenfassungen der 

Arten und Vergabe des EAK 

19.12.12 oder EAK 

spezifisch  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Drittanlagen

Analyse kontrolle laut 

projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG

Analyse Kontrolle laut 

Projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG



STOCCAGGIO

ALTRE OPERAZIONI 

AUTORIZZATE

2. OPERAZIONI DI SELEZIONE GRANULOMETRICA - VAGLIATURA

R12, R5, D14

Selezione granulometrica, vagliatura

FRAZIONE SEPARATA

FRAZIONE RESIDUA

Eventuali Frazioni 

ESTRANEE: plastica, 

legno, ferro, rifiuti misti, etc.

Raggruppamento per 

tipologia ed attribuzione 

CER 19.12.12 o CER 

specifico  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Impianti terzi 

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11 

o CER specifico

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO



ZWISCHENLAGER

ANDERE AUTORISIERTE 

AUFBEREITUNGEN

3. VOLUMENSREDUZIERUNG

R12, R5, D14

Volumetrische Reduzierung

UBERKORN FRAKTION

REST FRAKTION

EVENT. ANDERE STOFFE, 

PLASTIK, HOLZ, EISEN, 

GEMISCHTE ABFALLE

Zusammenfassungen der 

Arten und Vergabe des EAK 

19.12.12 oder EAK 

spezifisch  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Drittanlagen

Analyse kontrolle laut 

projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG

Analyse Kontrolle laut 

Projekt und/oder 

Gesetzgebung

EAK 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwertung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG



STOCCAGGIO

ALTRE OPERAZIONI 

AUTORIZZATE

3. OPERAZIONI DI RIDUZIONE VOLUMETRICA

R12, R5, D14

Riduzione volumetrica

FRAZIONE SEPARATA

FRAZIONE RESIDUA

Eventuali Frazioni 

ESTRANEE: plastica, 

legno, ferro, rifiuti misti, etc.

Raggruppamento per 

tipologia ed attribuzione 

CER 19.12.12 o CER 

specifico  (es. 19.12.01, 

19.12.02, 19.12.07 etc etc)

Impianti terzi 

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

CER 19.12.09 o 

19.12.12, 19.12.11 

o CER specifico

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO



ZWISCHENLAGER

ANDERE AUTORISIERTE 

AUFBEREITUNGEN

4. BEREICH MISCHUNG, STABILIZIERUNG UND VERFESTIGUNG 

Analyse Kontrolle laut 

Projekt und/oder 

Gesetzgebung

PSS

Recycling oder 

Deponierung bei 

Drittanlagen

Wiederverwetung 

oder Verkauf

LAGERUNG 

FUER EINE 

ANDERE 

BEHANDLUNG

Zuweisung neuer EAK 

laut projekt oder kodex:

19.02.03, 19.02.04*, 

19.03.04*, 19.03.05, 

19.03.06*, 19.03.07, 

19.12.12, 19.12.11*

Mischung mittels 

mechanischer 

Geraete

Erstellung eines 

technischen 

Berichtes ueber 

die Behandlung 

samt 

Kontrollanalyse

Ansuchen um 

Sondergenehmigu

ng an das Amt f. 

Abfallwirtschaft 

Sonder-

geneh-

migung

Planung Mischung 

R12, R5, D14

Ist eine 

Kompatibili-

taetskontrolle 

im Vorfeld 

notwendig?

JA

NEIN

Sondergenehmigung oder 

Genehmigung zur 

Mischung schon 

vorhanden



STOCCAGGIO

ALTRE 

OPERAZIONI 

AUTORIZZATE

Miscelazione con l’ausilio di 

mezzi meccanici

4. OPERAZIONI DI MISCELAZIONE, STABILIZZAZIONE E SOLIDIFICAZIONE

Redazione 

relazione tecnica 

di trattamento con 

verifica analitica

Richiesta di 

NULLA OSTA a 

Ufficio Gestione 

Rifiuti Provincia 

BZ

NULLA 

OSTA

Pianificazione  

accorpamento e 

miscelazione R12, 

R5, D14

L’attività 

necessita di 

accertamento 

preliminare di 

compatibilità

SI

NO
Nulla osta o 

autorizzazione alla 

miscelazione già esistente

Verifica analitica secondo 

specifiche progetto e/o 

normativa vigente

MPS

Recupero o 

smaltimento 

presso Impianti 

terzi

Riutilizzo o 

Vendita

STOCCAGGIO 

per ULTERIORE 

TRATTAMENTO

Attribuzione CER 

secondo indicazioni 

progetto o tra i codici:

19.02.03, 19.02.04*, 

19.03.04*, 19.03.05, 

19.03.06*, 19.03.07, 

19.12.12, 19.12.11*


